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บทบรรณาธิการ 
 

ศูนยภ์าษาและวฒันธรรมจีนสิรินธร มหาวทิยาลยัแม่ฟ้าหลวง 
มีพนัธกิจในพฒันาการเรียนการสอนภาษาจีน เสริมสร้างความ
เข้าใจและความร่วมมือทางวิชาการและศิลปวฒันธรรมระหว่าง
ไทย-จีน  ตลอดจนเผยแพร่ผลงานทางวิชาการและงานวิจัย ท่ี
เก่ียวข้อง การจัดพิมพ์วารสารวิชาการเป็นวิธีการหน่ึงในการ
เผยแพร่ผลงานทางวิชาการและงานวิจยั อีกทั้งจะไดเ้ป็นศูนยก์ลาง
แลกเปล่ียนความรู้ความคิดเห็นส าหรับนกัวิชาการ และเป็นแหล่ง
รวบรวมวิทยาการซ่ึงทนัต่อสมยั สามารถจุดประกายให้มีการศึกษา
คน้ควา้และการตั้งโจทยใ์หม่หรือโจทยท่ี์อยู่ในกระแสปัจจุบนัใน
สาขาวชิานั้นๆ 

วารสารจีนวิทยา  ซ่ึงศูนย์ภาษาและวฒันธรรมจีนสิรินธร
จดัพิมพข้ึ์นน้ี เป็นความพยายามท่ีจะด าเนินการตามพนัธกิจของศูนย ์ 
คือ เผยแพร่บทความวิชาการ บทความวิจยั และการศึกษาคน้ควา้
ของอาจารย์ นักศึกษา และนักวิชาการทั่วไป เพื่อให้ผู ้ท่ีสนใจ
การศึกษาคน้ควา้ดา้นน้ีสามารถติดตามความรู้ แนวทางการพฒันา 
และงานคน้ควา้วจิยัในวงวชิาการจีนวทิยา 

วารสารจีนวทิยา ฉบบัปีท่ี 7 ไดรั้บเกียรติตีพิมพบ์ทความของ
ศาสตราจารย์ลู่ เจ่ียนหมิง คณะวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยปักก่ิง 
สาธารณรัฐประชาชนจีน  ท่ีได้บรรยายในงานประชุมวิชาการ
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นานาชาติเฉลิมฉลอง 40 ปี สาขาวิชาภาษาจีน คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เม่ือวนัท่ี 25 กรกฎาคม 2556  ในหัวข้อ 
“华文教学的过去与未来”ซ่ึงกล่าวถึงการเรียนการสอนภาษาจีน
ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนั ศาสตราจารยลู่์ได้วิเคราะห์การเรียนการ
สอนภาษาจีน และช้ีให้เห็นถึงปัญหาท่ีได้พบ พร้อมทั้งเสนอแนว
ทางการแกไ้ขปัญหาโดยแยกเป็นประเด็นอยา่งชดัเจน 

บทความถดัมาเป็นบทความของศาสตราจารยห์ยาง เทียนเกอ 
คณะวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศปักก่ิง ท่านได้
กรุณามอบบทความท่ีใชบ้รรยายในงานบรรยายทางวิชาการเน่ืองใน
โอกาสฉลอง 38 ปี แห่งการสถาปนาความสัมพนัธ์ทางการทูตไทย-
จีน ณ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ในวนัท่ี 1 สิงหาคม 2556 ให้แก่
บรรณาธิการเพื่อน ามาตีพิมพใ์นวารสารจีนวิทยา บทความของท่าน
คือ “怎样教泰国学生学汉语”ซ่ึงกล่าวถึงการฝึกทักษะด้านการ
ส่ือสารภาษาจีนให้แก่ผู ้เรียน โดยให้ผู ้เรียนเป็นศูนย์กลางของ
กิจกรรมการเรียนการสอนในห้องเรียน เพื่อกระตุน้ให้ผูเ้รียนใช้
ภาษาจีนเพื่อส่ือสารในห้องเรียน  อีกทั้ งย ังเสนอความคิดเห็น
เก่ียวกบัการสอนสัทอกัษรและตวัอกัษรจีนอีกดว้ย 

บทความท่ี  3  คือ  “泰国学习者汉泰声调产出空间研究”

ผูว้ิจยัได้อาศยัแผนภูมิเสียงวรรณยุกต์ท าการทดลองวิเคราะห์การ
ออกเสียงวรรณยกุตภ์าษาจีนของผูเ้รียนชาวไทยโดยเปรียบเทียบกบั
การออกเสียงวรรณยุกต์ของชาวจีนเจ้าของภาษา เพื่อแสดงถึง

พัฒนาการการออกเสียงและปัญหาท่ีมักพบในการออกเสียง
วรรณยกุตจี์นของผูเ้รียนชาวไทย 

บทความท่ี 4 คือ “两”ท่ีไม่ได้แสดงความหมายถึงจ านวน
ตรงตามตัว เลขท่ีปรากฏในระดับประโยค  —— การศึกษา
เปรียบเทียบกบัภาษาไทย” เนน้วิจยัเง่ือนไขท่ีท าให้“两”ในระดบั
ประโยคมีความหมายนอกเหนือจากจ านวนตามตวัเลข โดยนอกจาก
ผูว้ิจยัจะศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาไทยแล้วนั้น ยงัได้เสนอแนะ
วิธีการสอน“两”ท่ีไม่ได้แสดงความหมายถึงจ านวนตรงตาม
ตวัเลขอีกดว้ย 

วารสารจีนวิทยาฉบบัน้ียงัประกอบดว้ยบทความท่ีศึกษาวิจยั
ภาพรวมในประเด็นต่างๆ ทั้งส้ิน 4 บทความ ดงัน้ี 

บทความแรก คือ “面向泰国学生的汉语语法研究现状”

บทความน้ีเป็นการส ารวจรวบรวมข้อมูลวิทยานิพนธ์ท่ีเก่ียวกับ
ไวยากรณ์ภาษาจีนเพื่อการสอนผูเ้รียนชาวไทยในช่วง ค.ศ. 1979-
2012 โดยสรุปและวิเคราะห์วิทยานิพนธ์เหล่าน้ีตามหวัขอ้ต่างๆทาง
ไวยากรณ์  

บทความถัดมา คือ “ภาพรวมการศึกษาวิจยัประโยค BA” 
บทความน้ีกล่าวถึงการน าเสนอภาพรวมการศึกษาประโยค BA 
ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนั เพื่อเป็นขอ้มูลในการศึกษาประโยค BA 
ต่อไป 
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บทความแรก คือ “面向泰国学生的汉语语法研究现状”

บทความน้ีเป็นการส ารวจรวบรวมข้อมูลวิทยานิพนธ์ท่ีเก่ียวกับ
ไวยากรณ์ภาษาจีนเพื่อการสอนผูเ้รียนชาวไทยในช่วง ค.ศ. 1979-
2012 โดยสรุปและวิเคราะห์วิทยานิพนธ์เหล่าน้ีตามหวัขอ้ต่างๆทาง
ไวยากรณ์  

บทความถัดมา คือ “ภาพรวมการศึกษาวิจยัประโยค BA” 
บทความน้ีกล่าวถึงการน าเสนอภาพรวมการศึกษาประโยค BA 
ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนั เพื่อเป็นขอ้มูลในการศึกษาประโยค BA 
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(Cài Yuánpéi)และมหาวิทยาลยัปักก่ิงในช่วงเหตุการณ์การเคล่ือน 
ไหวเม่ือวนัท่ี 4 พฤษภาคม ค.ศ.1919 โดยผูเ้ขียนได้กล่าวสรุปถึง
ประเด็นท่ียงัคงเป็นขอ้ถกเถียงอยูใ่นปัจจุบนั 

ในวารสารจีนวิทยาฉบบัน้ี ยงัมีบทวิจารณ์หนงัสือเร่ือง《第

二语言习得研究》ซ่ึงเป็นผลงานเรียบเรียงของศาสตราจารย์ ดร. 
หวาง เจ้ียนฉิน แห่งมหาวิทยาลัยภาษาและวฒันธรรมปักก่ิง ผูมี้
ช่ือเสียงและมีความเช่ียวชาญดา้นการวิจยัการรับภาษาท่ีสองเป็น
อย่างมาก  หนัง สือ《第二语言习得研究》มี เ น้ือหา เฉพาะทาง
เก่ียวกบัการวิจยัการรับภาษาท่ีสอง แนวทางการวิจยัแนวใหม่ท่ียงั
ไม่เป็นท่ีแพร่หลายมากนกัในประเทศไทย ซ่ึงแนวทางการวิจยัน้ีจะ
ใหค้วามส าคญักบัพฒันาการการรับภาษาและกระบวนการรับภาษา
ของผูเ้รียนเป็นหลกั เน้ือหาในแต่ละบทมีโครงสร้างการน าเสนอ
อยา่งเป็นระเบียบ และยงัมีค าถามทิ้งทา้ยในแต่ละหัวขอ้ยอ่ย ดงันั้น
จึงเหมาะสมทั้งกบัผูส้อนท่ีตอ้งการน าเน้ือหาไปใชส้อนในชั้นเรียน
และกบัผูอ่้านท่ีตอ้งการศึกษาดว้ยตนเอง  

    คณะบรรณาธิการ 
               ๑ สิงหาคม ๒๕๕๖ 

อีกบทความหนึ่ ง  คือ  “言语社区五个要素的文献综述”

บทความนี้เนนศึกษาปจจัยตางๆ ท่ีทําใหเกิดการปฏิสัมพันธภายใน
ชุมชนภาษา (Speech Community) ซ่ึงผูเขียนไดศึกษาภาพรวม
และวิเคราะหขอมูล พรอมท้ังเสนอปจจัยท่ีตองคํานึงถึงในการศึกษา
ประเด็นดังกลาว 

บทความที่ศึกษาวิจัยภาพรวมบทความสุดทาย คือ “臺灣之

視譯研究：以眼動指標為證”เปนการทบทวนวรรณกรรมดานการ
ลามของไตหวันท่ีศึกษาวิจัยการลามโดยอาศัยเทคนิคการติดตามการ
เคล่ือนไหวของดวงตา ซ่ึงผูเขียนไดศึกษาจากวิทยานิพนธสองเลมที่
มีความเก่ียวของกันมาก โดยมุงประเด็นศึกษาในหัวขอจุดประสงค
การวิจัย วิธีการวิจัย วิธีการคิดคํานวณ และประโยชนของงานวิจัยท่ี
มีตอการแปลและลาม  

นอกจากบทความดานภาษาจีนแลว ในวารสารจีนวิทยาฉบับ
นี้ยังประกอบดวยบทความดานสังคมจีน อีก 2 บทความ ไดแก “จาก
วาทกรรม ‘การสืบทอดสายตรงแหงมรรควิธี’ (道统) สู หล่ีเสฺวีย(理
学) และตําราท้ังส่ี 《四书》” บทความนี้กลาวถึงความสัมพันธของ
การสรางวาทกรรม “การสืบทอดสายตรงแหงมรรควิธี” กับหล่ีเสฺวีย 
และตําราท้ังส่ี  ซ่ึงความสัมพันธนี้ถือเปนพัฒนาการทางประวัติศาสตร 
และทางปรัชญาของสังคมจีน 

บทความเร่ืองสุดทาย คือ “关于五四运动前后蔡元培与北

京大学的几个问题的研究”กลาวถึงความสัมพันธระหวาง蔡元培 
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ABSTRACT 

The Chinese Language Teaching: Past and Future 

Professor Lu Jianming 

 This paper will first examine and analyze some past 

experiences of Chinese language teaching, and clarify 

abilities Chinese language instructors must possess 

together with relevant problems they encountered. It will 

also point to achievements of past Chinese language 

teaching, its great momentum of development, and point 

out existing problems that can still be seen in the field. 

 To promote the teaching of the Chinese language, 

the paper believes it is necessary to first establish correct 

ideas regarding Chinese language teaching on the part of 

the leaders down to the broad masses of teachers. 

Principally, (1) One must be clear that the teaching of 

Chinese language is an independent discipline, belonging 

to the field of foreign or second language teaching. It is 

also interdisciplinary having the teaching of Chinese 

language and character as its core, and involving many 

other disciplines. (2) One must be clear that the foundation 

or what is called the core content of the Chinese language 



8

teaching is the teaching of Chinese language and 

characters. The starting point and the ultimate goal of 

Chinese language teachi

period of time make a foreign student who is the beginner 

of Chinese best learn and master the language at the fastest 

with the relationship between the teaching of Chinese 

language and characters and the cultural teaching. (4) It is 

true ess

Chinese language teaching must be under the guidance of 

scientific research. 

 The paper also points out that in order to promote 

the development of Chinese language teaching, one must 

vigorously carry out the expand studies on the true essence 

of Chinese language teaching. Thus, concrete analyses and 

discussions on much needed scientific research tasks are 

provided as the following: (1) One has to earnestly 

strengthen the basic research on the Chinese language 

teaching to effectively solve the question of   (how 
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much, how many), and  (which); (2) One has to 

strengthen the study of the use of lexical and syntactic 

patterns; (3) One has to strengthen the study of 

ompose 

good reading textbooks while advocating a great deal of 

reading comprehension, and reading aloud; (5) One needs 

to develop studies on the true essence of Chinese 

digitalized network teaching. 

Keywords: Chinese language teaching, Research on 

Chinese language teaching, Chinese teachers 
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ABSTRACT 

How to Teach Chinese Language to Thai Students 

Professor Yang Tiange 

This article discusses 

language to Thai proposes that the 

purpose of Chinese language teaching is to develop 

students  Chinese communication skills. Classroom should 

have student-based activities in order to encourage 

students to actively use Chinese in the classroom. Teachers 

should use Chinese language as a medium to teach the 

students and to create Chinese language environment. The 

author also discusses and gives using 

Pinyin or phonetic symbols, using simplified Chinese 

characters or traditional Chinese characters, Mandarin 

 etc.  

Keywords: Chinese teaching, Chinese language teachers, 

Thai students 
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ABSTRACT 

The Production Space of Thai Learners’ Mandarin 

Chinese and Thai Tones 

Apisara Pornrattananukul, Ph.D. 

Thai language undoubtedly has effects on Thai 

learners’ Mandarin Chinese tone learning. That means Thai 

learners have to confront the difficulties and problems in 

learning Mandarin Chinese. In order to investigate the 

problems, this study will analyze the production space of 

Thai learners’ Mandarin Chinese and Thai tones, based on 

the similarity of the two languages’ tones, as the 

experiment can demonstrate the development and problems 

of the production on Thai learners’ Mandarin Chinese tones. 

Keywords: Mandarin Chinese tones, Thai tones, Tone 

production, Production space 



  
1

2

 
 “ ”

)
“

” (
) (

(

1 

DP 12JJD740008
2 : 

  



29

  
 

 

  

“ ”
“ ” 

  

 



30

 

 

! “ / ”
 



31

“ ”   

“ ”
“ ”
“ ”

 
 “

”  “
” 

 “
”  



32

  

)
“

 (  “
 ) (  “

)
) 

 (
 )  “

 “

 

 
“ ”



33

“ ” 
 (  

  

“ ” 
 (     

 “ ” 
  

  

“ ” (  
“ ) (  
“ ) (  “

)  ( “ )  
(   “ ) 

 “ ” 

“ ” 



34



35

( 
“ ) (

“ )
  

“

“ ”

)

“ ”



36

 
 

“

 

(
) )

“ ” (
“ ”)



37



38

)
( /

)

 
 
a-d

 
( a.

  .
“ ”
b.

  . 
“ ”

            c.

.  
“ ”
d.

. 



39

”
1 a-d  

1a 1b

1c

1d

 
 

 

 
 

“ ”  

  
1994 2007

1995

2002

2012



40

2002

a couple of, a few

“
”

“
”

2012

  



41

 

  

 

 

2a,b

2c

 



42

( a.
     . 

“ ” 
 b. 
    . 

“ ”
 c.  
    . 

“ ”
d.

2012:83

. 

1a-d 2a-d

2a,b “
“



43

 

1a-d 2a-d  

“ ” 

( ) a. 
 . 
 “ ” 
 b. 

.
“ ” 

 c. 
 . 

“ ”

 “
“ ”



44

a. 
    . 

a1 “ ” (

) 

a2 “ ” (

)
 b. 
 . 
 b1 “ ( ) 

b2 “ ” ( )

4a,b

4a1,b1



45

4a2,b2

 

“ ” 



46



47

ABSTRACT 

 The Other Non-Numerical Definitions of the 
Numerical “liang” at the Sentence Level —
a Comparative Study with Thai Language 

Nattanit Chamsuwanwong 

èr

) does not only specify an exact cardinality, but 

sometimes it expresses a non-exact numeral meaning, in 

other words represents other definitions. This paper aims 

to discuss some factors, in a sentence level, which cause 

 ( ) to represent other 

interpretations than the result of one plus one (1+1), such 

as: 1) the result of one plus one, combined simultaneously 

 (     

)  (  ní  <two feet 

). 

2) a  (    jù 

ba <you 

) or in  

(     
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have two cookies, immediately felt full 

just had ). Moreover, this paper 

translation and also presents some approaches on how to 

teach it. 

Keywords: 

comparison, teaching 
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ABSTRACT 

The Current Situation on Chinese Grammar for Thai 

Students’ Research  

Kanlaya Khaowbanpaew, Ph.D. 
This paper studies and collects information regarding 

dissertations 

degree and doctorate levels that are in relation to Thai 

students, under China National Knowledge Infrastructure 

(CNKI) database, from 1979 to 2012. The study organizes 

and makes overall comment on these research situations in 

accordance with various parts of speech, special sentences, 

sentence types and sentence elements respectively, in 

order to find new research angles and to provide a 

reference for subsequent researchers intending to study on 

Chinese grammar for Thai students. 

Keywords: Chinese and Thai grammar, Chinese 

grammar teaching, Chinese-Thai grammar compare and 

contrast, Thai students, teaching Chinese for Thai students 
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ABSTRACT 
An Overview of Researches in Chinese BA-structure 

Sansanee Ek-atchariya 
This paper aims to present an overview of the study 

in Chinese BA-structure from the past to the present. It is 

particularly focused on the studies of the BA-structure 

since 2000 A.D. onwards, in order to show the current and 

future research directions on the BA-structure. 

Keywords:  BA-structure, linguistics, Teaching Chinese 

as a Foreign Language 
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121Pimwarin Sirisrisudakul 

ABSTRACT 

Literature Review of the Five Elements of  
Speech Community 

Pimwarin Sirisrisudakul 

  Currently, there is a much debate about which 

elements must be considered in forming the Speech 

Community. Through summarizing and analyzing, there 

are five elements that should be considered in forming the 

Speech Community, including "region", "population", 

"facilities", "interaction" and "identity". Each element is 

equally important, so they must have a close relationship 

and must act together.  If any element misses from the 

feature or does not meet the standard conditions, it won t 

be able to form a Speech Community. 

Keywords: Speech Community, element, region, population,  

facilities, interaction, identity
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          (sight translation) 

2010:1

Su, 

2013 7  

 (Agrifoglio, 2004 : 43)  

        

Gile

 (ST = R+P) (Gile, 1997 : 179 -180) Agrifoglio 

(2004 : 61) 

        

2000 : 67

 (Agrifoglio, 2004 : 46)
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 (Su, 2013 : 28)

, 2011 : 4
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Huang, 2011 38  

 

         

1.  

2. 

 (vertical perspective)  

(horizontal perspective)  

3.  (reading ahead)
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perspective)  (horizontal perspective) 
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         (meaning-based strategy)

 (information chunk)  

(Fabbro & Gran, 1994 : 297)

 

         (word-based strategy)

 (linguistic code) 

 

        

 

1.  (First fixation duration, FFD)

 (Single fixation duration, SFD)  (Gaze 

duration, GD)  

2.  (Go-past time, GPT) 

 (Regression-out rate, ROR) 

3.  (Total viewing time, TVT)  

(Rereading time, RRT)  (Rereading rate) 

        

 (word recognition)
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Single fixation duration SFD

 
 

Gaze duration GD

Go-past time GPT

 
 

Regression-out rate ROR

 
 

Total viewing time TVT
 

 

Rereading time RRT
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Rereading rate RRR

 
2001 6-7  

 

         

(oral production)

 

        18

 

        

150

Toastmasters International

 

(practice effect)
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        ANOVA

FFD

SFD GD 3 (p<.001)

296.72 303.92 346.47 

221.07 218.61 236.33

230.82 227.87 224.69  

(first-pass reading) 

 

         (GPT ROR) 

GPT ANOVA

 (p<.001) GPT GPT

312.59 313.22

GPT 414.79 GPT

GD GD GPT

ROR

ROR 21.31 13.15

29.39 ANOVA  ROR  

3 FFD SFD GD
ANOVA  (1 independent variable, 

3 levels)  
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(p<.05)  (p<.001) ROR

 

        RRT RRR TVT

RRT

240.45 354.64 414.47 TVT

265.14 407.35

431.17 ANOVA RRT

TVT

TVT RRR

RRR 12.79 14.42

23.59 ANOVA RRR  

(p<.05)

RRR RRT  
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 2

Huang, 2011 : 75  

         

        

18

36 33

 

        N N+1

72.80

26.60

N+1

N 0.60
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2013

 

 

 

        2013 18

A 18

B A

 

         (AIIC) 

150 18

18 13 5
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2 21 7.6
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RRT TVT 4

ANOVA t  
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1-3  Chen, 2013 57-58  
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ANOVA

p=.000 FFD

SFD GD FFD 221.5

220.7 242.4 SFD 220.7

274.2 239.3 GD

232.3 328.2 261.4

GD

 

        RRT

RRT 240.7

335  (rereading) 

448.5

 



139Pratuangporn Wiratpokee

        TVT 260.4

398.2 465.4

 

        

FFD SFD GD

 

        

FFD SFD GD
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 Chen, 2013 64  
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FFD GD

FFD GD
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 (fluency)  (accuracy) 

 

        26 54
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ANOVA

4.13 3.46

4.46

4.13

FFD SFD GD

RRT

TVT

 

        

5 6  
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5 Chen, 2013 : 88  

 

 
6 Chen, 2013 : 89  
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ABSTRACT 

Sight Translation Research Utilizing Eye Movement 

Tracking in Taiwan: a Literature Review 

Pratuangporn Wiratpokee 

         Sight translation is an activity where an interpreter 

produces oral output while reading from a source text (Lai, 

2010). It is regarded as a type of oral translation, which is 

mainly used in courts or academic conferences and also as 

a warm-up exercise prior to simultaneous interpreting 

training (Agrifoglio, 2004). 

Compared to other types of interpretation, the 

cognitive effort needed in sight translation is less 

complicated. Also, since the source text input is in written 

form, eye-tracking techniques can be used to identify the 

cognitive processes that occur while an interpreter is 

performing the activity. The results may lead us one step 

closer to the understanding of the mysterious “black box” 

inside the brain of an interpreter.

This paper aims to review Taiwan’s past research on 

sight translation aided by the help of eye-tracking 

technology. Two closely related studies are selected: one 

entitled “Tracking eye movements in sight translation - the 
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comprehension process in interpreting” by Huang, C.-C. 

(2011) and the other “Differences in comprehension 

process between experienced and novice interpreters – an 

eye movement study” by Chen D.-I. (2013). This paper 

focuses on the aims, research methodologies and statistical 

methods of the above studies, as well as their contribution 

to translation and interpretation studies as a whole.

Keywords: sight translation, eye-tracking, quantitative 

research, literature review 



1 

 



150 )

-

-

“ ”

 



151

“



152 )

 

-

-

 



153

- -

 



154 )

 -

-

“ “

”

“ ” (

 



155

) “ ” 

“ ”  

 -
-  

“ ” 
(

)  

-
-

 



156 )

“
 

 3

4

-
-

“

 

 



157

 

 

6

 



158 )



159

7

-

 



160 )

-
-

 



161

-



162 )

-

-



163

 

 “ ”   
“ ”9  

  
“ ” “ ” 

 
 , “ ” 

 
  

  
          



164 )



165

“

-
-

 

 



166 )



167

 



168 )



169



170 )

Gardner, Daniel K. 1984. 
Hsi and The Four Books . Harvard Journal of 
Asiatic Studies 44. 1: 57-81. 

. 2007. The Four Books: The Basic Teachings of 
the Later Confucian Tradition. Hackett Publishing. 



171

ABSTRACT 

From “Confucian Orthodoxy” Discourse to  
Neo-Confucianism and The Four Books 

Sayumporn Chanthsithiporn 

This article aims to point out the relation of the 

 

to Neo-Confucianism  and The Four Books . 

The study found that this relation has been considered as 

historical and philosophical development of Chinese 

society caused by the Confucianism movement, which was 

weakened by both internal and external factors. The 

t 

process that leading to certain changes. Neo-Confucianism 

was the effect of the paradigm shift from Confucianism, 

and The Four Books is the important product of this 

process. 

Keywords: Confucian orthodoxy, Neo-Confucianism, The 

Four Books, The Five Classics 
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ABSTRACT 

Questions about the Study of Cai Yuanpei and Peking 

University before and after the May Fourth Movement 

Kampol Piyasirikul 

 During the past several decades, a large number of 

books and articles about Cai Yuanpei have been 

continuously published. This study involves a 

consideration of Cai’s political activities, political 

thoughts, educational ideas, his involvement with the May 

Fourth Movement, Cai’s Peking University reform and the 

relation between him and other contemporaries. Not only 

have the researchers on these topics studied quite deeply, 

but they have also achieved great success in obtaining new 

knowledge and publishing works for others to reference. 

Among this research, the study of Cai Yuanpei and Peking 

University before and after the May Fourth Movement is a 

“popular topic” relative to some others. After studying a 

great number of related research papers, the writer has 

found that there is a uniform recognition reached on this 

topic. However, the academic world is still divided on 

some issues. Thus, this article makes a brief summary of 
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the content of related research papers, and then discusses 

the issues in dispute, including 1) Was Cai Yuanpei 

supported and incited by Dr.Sun Yat-sen to become the 

president of Peking University? 2) Did Cai Yuanpei 

support or oppose the May Fourth Movement? 3) Why did 

Cai Yuanpei resign? Finally, in view of the related 

research papers, the writer attempts to raise some new 

viewpoints and perspectives. 

Keywords: Cai Yuanpei, Peking University, the May 

Fourth Movement      
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